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CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Péc l4p - Tu do - Hanh phiic

CHUONG TRINH PHOI HQP
COOPERATION AGREEMENT

Giira Téng Lién doan Lao dong Viét Nam va Téng Céng ty C6 phén Bia -

Ruwrgu - Nuge gidi khat Sai Gon vé viée thuc hién hoat dong Chay tiép sirc

“Lén cing Viét Nam” dé quyén gép qu¥ hd trg cho cong nhén lao dng

Viét Nam bj anh hwdng béi Covid-19

Between the Vietnam General Confederation of Labor and the Saigon Beer-

Alcohol- Beverage Corporation

- Céin et Ludt Céng doan ndm 2012, Diéu 1é Céng doan Viét Nam; Nghi quyét
Bai héi XII Cong doan Viét Nam nhiém ky 2018-2023;

Pursuant to the Law on Labor Union of 2012, the Regulations of the Vietnamese
Labor Union and the Resolution of the XII Congress of the Vietnamese Labor Union,
2018-2023 tenure,

- Cain cir Chuong trinh chay !s'é:.t? sikc “Lén cimg Viét Nam " dé kéu goi quyén gip
e cong Jﬂng nhim hé ro cdng nhin lao dong co hoan canh kho khdn bi anh hedng boi
Dai dich COVID-19 cta Céng ty C6 phén Bia — Ruwgu — Nude giai khdr Séi Gon.

Pursuant to the Relay “Rise with Vietnam™ Program to raise funds to support
the Vietnamese workers impacted by COVID-19 initiated by the Saigon Beer-Alcohol-
Beverage Corporation

Hom nay, ngdy 9 thang 9 nam 2020, ching tdi gom:
Today, September 9%, 2020, the following Parties:

TONG LIEN POAN LAO DONG VIET NAM
VIETNAM GENERAL CONFEDERATION OF LABOUR

Tru sor; Sé 65, Quan Str, Quan Hoan Kiém, TP. Ha Néi.

Address: 635, Ouan Su, Hoan Kiem, Ha Noi

Daidién:  Ong Phan V4n Anh - Phé Chii tich Téng Lién doan Lao déng
Viét Nam.

Represented by: Mr. Phan Van Anh — The Vice President of the Vietnam
General Confederation of Labour.



Sau ddy goi tat la; CDVN

{Hereinafter referred to as " The General Confederation )

and

béﬂ“

TONG CONG TY CO PHAN BIA-RUQU-NGK SAI GON
SAIGON BEER-ALCOHOL-BEVERAGE CORPORATION
Dia chi: 187 Nguyén Chi Thanh, Phudmg 12, Quan 5, TP. H6 Chi Minh.

Address: 187 Neuyen Chi Thanh, Ward 12, District 3, Ho Chi Minn City
Plai dién: @ng Neo Gim Siong Bennett.

Represented by: Mr. Neo Gim Siong Bennett

Chire vu: Tﬁng Giam déc

Position: General Director

Sau diy goi tit 12 SABECO

(Hereinafter referred to as "SABECQ"),

CDVN va SABECO sau diy s€ dugce goi 1a riéng la "Bén™ or goi chung 18" Cac

The General Confederation and SABECO hereinafier will be individually

referred to as “the Party” and collectively as "the Parties".

Sau khi thao luin va théng nhit, cac Bén dong v kv két Chuwrong trinh phéi hop

vai cac dicu khoan va diéu kién nhur sau:

Upon mutual discussion and agreement, the Parties agree 1o enler info this MOU with

the terms and conditions as follow:

PIEU 1: NGUYEN TAC PHOI HOP
ARTICLE I: PRINCIPLES OF COOPERATION

1. Tu nguyén, binh dang, phi hop véi chite nang, nhiém vu ctia cée bén. Noi dung

Churong trinh phéi hop nhim hé tro cbng nhin lao dong Viét Nam gap khé khan
do béi dai dich COVID-19.

Both sides undertake cooperation in a voluntary and egual manner, which is
appropriate with the capabilities and mission of each party. The purpose of
cooperation is te support Vietnamese workers who are impacted by the
COVID-19 pandemic.

. Céc ndi dung ndi dung Chuong trinh phdi hop phai dam bao phi hop quy

dinh ctia phap luat, chirc ndng nhiém vu cua cac bén.



The details of this cooperation must comply with the law as well as the
capabilities and mission of each party.

PIEU 2: MUC TIEU
ARTICLE 2: OBJECTIVES

T4 chirc hoat dong Chay tiép sirc “Lén Cing Viét Nam” v&i 16 trinh 1.875 km +
145km duoc thuc hién béi nhitng ngudi chay duoc tu}'én chon tir cc nganh nghé linh
vire khae nhau nhdm kéu goi, vén déng co quan, 1o chire, ¢4 nhdn quyén gbp vao quy ho
tro ¢éng nhédn lao ddng (CNLD) ¢ hoan cdnh kho khan bi anh hudng boi Pai dich
COVID-19 (sau day goi tit la “Chuong trinh™),

To organize the Relay “Rise with Vietham”, with a distance of 1.873 km + 143
km, consisting of main runners. By appealing 1o organizations and individuals, the
Program will raise funds 1o support siruggling workers who are impacted by the
COVID-19 pandemic (" Program”)

PIEU 3: NOI DUNG PHOI HOP
ARTICLE 3: COOPERATION DETAILS

Té chite Chuong trinh dé kéu goi quyén gép tir cong ddng nhim hé trg céng nhan
lao déng c6 hoan canh kho khin bi anh hudng bai Dai dich COVID-19, cu thé nhu sau:
Organizing the Program to attract donations from the communily Lo Support
struggling workers who are adversely impacted by the COVID-19 pandemic. Details as

Jollows:

I. Théi gian chinh thic thec hign Chuong trinh: Dur kién vao thang 10 nam
2020. Lich trinh cu thé sé duoc hai bén théng nhét sau khi nhin duoc su chﬁp
thudn cla céc co guan Nha nuée, Ban Chi dao phong, chéng dich bénh vigm
duomg hé hap cﬁp do ching méi cua virus Corona (Covid-19) qudc gia va cac
dia phuong duy kién 16 chire Churong trinh.
The official date to organize the Program will be in October 2020. The
detailed schedule will be agreed upon by both parties after approval from
relevant government authorities (if any), the National Steering Commitiee for

COVID-19 prevention and Contrel and their units at 10 local areas where
the 10 events will be organized and’or will be announced one mass media;

2. Té chirc Chuong trinh va kéu goi su tham gia cia cong dbng, céc té chire, co
quan don vi cung tham gia va quyén gép cho quy danh cho Chuong trinh.

Organizing the Program and call for donation and support from the
community and benefactors to donate to the fund of the Program.



Té chire hoat dong dudi hinh thire “Chay o™ (Virtual Run). Hoat déng nay
danh cho cong ddng nhitng ngudi yéu thich mén thé thao chay nhung khéng
¢é diéu kign tham gia vao hoat dng thuc té bén ngoai. Véi hinh thire “Chay
40, moi c4 nhén déu cé thé tham gia va déng gop vao Chuong trinh. Qua do,
thuL diy sy lan toa rong rdi tinh thdn va v nghia twong than tuong 4i t6t dep
cua Chuong trinh trong toan xa hoi.

COrganizing a Virtual Run activity. This activity will be reserved for those who
love running yet cannol join the actual outdoor event. Through the 'Virtual
Run’ formai, each individual could iake part and contribute to the Program.
This will help spread the Program’s spirit of empathy throughout society.

Lap trang théng tin dién nr phu nim trong trang théng tin dién tr cua
SABECO (Microsite) dé cép nhat théng tin cu thé vé Chuong trinh nhim ting
sy nhén biét vé Chuong trinh déi véi cng ddng chay va nhitng nguéi quan
timn mudn déng gép cho Chuong trinh.

Creating a secondary website ( Microsite) within the website of SABECO to
inform about the Program, improving recognition of the Program on the part
of the running community and others who are interested in contributing to the
FProgram.

. M@ cbng thanh todn dién it trén trang thang tin dién 1l va tao tai khodn
VIND va tai khoan ngoai 1€ danh cho Chuong trinh v&i tén goi Chuong trinh
Chay tiép stc “Lén cling Viét Nam™ dé tiép nhin céc khoan déng gop cho
Chuong trinh.

Creating a digital payment portal in a Microsite and bank account for the
Program with the name the Relay “Rise with Vietnam" io receive the
contribution io the Program

Thure hién céc hoat dong truyén théng vé Chuong trinh trén tét ca cde phuong
tién truyen théng nhu bdo, dai, truyén hinh, trang mang xa hdi, truyén théng
tai diém to chire su kién.

Conducting communication activities for the Program across all media

channels such as newspapers, radios, 1elevisions, social media and on-site
communication at the evenis.

. Tiép nhén va quan Iy ngudn quyén gop tir Chuong trinh.

Receiving and administering the Program s support funds.

Cong b tong sd tién quyén gép duge tir Chuong trinh trén cdc phuong tién
théng tin bao dai.

Publicizing the Program’s donation amount on media channels.

. Téng s tién quvén gép duoe chuyén vio Qu¥ danh cho Chuong trinh sé€ ducc
sir dung dé hd tro cdng nhén lao déng Viét Nam gip kho khin do béi COVID-
19 va theo tiéu chi xét chon duge théng nhat. Tai khoan quyén gép sé duoc
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mé tir 9/9/2020 v tiép tuc duge duy tri dén 30/11/2020 dé c6 thé tiép nhin
thém cdc khoan déng gop tir cac 16 chirc va cong ddng.

The donation raised by “Rise with Vietnam™ will be transferred to the Fund
for “Rise with Vietnam " All donated funds will be used to support the fellow
Vietnamese workers who have been adversely affected by the COVID-19
pandemic according to selection criteria agreed by VGCL. The donation
receipt account will be officially open from September 9, 2020 until November
30, 2020,

10. Xay dung tiéu chi xét chon céng nhin lao déng Viét Nam la nhitng ngudi
thude ddi twong duge hd tro bai Qui duoc hinh thanh tr Chuong trinh.
Developing criteria to select workers who will be beneficiaries of the Fund

supported by the Program.

11. Xay dung ké hoach trién khai trao cdc khoan hd tro dén tay hodéic chuyén vio
tai khodn ca nhén cdc céng nhan trude Tét Nguyén Pan Tén Stru - 2021,
Developing a plan to distribute support funds to workers before the 2021
Lunar New Year.

PIEU 4: TRACH NHIEM CUA CAC BEN
ARTICLE 4: RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

Pé dat diroc muc tiéu cia Chuong trinh néu trén, moi Bén ¢ cac trach nhiém nhu
Sau:

In the Parties' common work towards achieving the objective, set out above, il is
envisaged that each Party will contribute with the following types of support and
initiarives:

1. Trich nhiém ciia SABECO
Responsibilities of SABECO

1.1.  Xay dung ké hoach tong thé Chuong trinh chay tiép siic “Lén ciing Viét
Nam”, bao gérm cac hoat dong cac chay tiép strc, chay 4o va cac hoat déng
chay 1ai cac dia pmrong, vé quy m6, ndi dung chi tiét, dia diém va thoi gian
cu thé.

Developing the master plan for the Program, including the Relay, Virtual
Run and racing events in local areas;

1.2.  Xinvy kién ctia Ban Chi dao phong, chéng dich bénh viém dudng hd hz“ip
cdp do chimg méi cta wirus Corona (Covid-19) qu{::bc oia va cac dia
phuong dur kién 16 chite Chwong trinh.

Getting the approval from relevant government authorities (if any), the
National Steering Committee for COVID-19 prevention and Control and
their units at 10 local areas where the 10 events will be organized
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1.8.

Phéi hop chit ché véi CDVN va cac dbi tac ciia Chuong trinh dé thuc hién
Chuong trinh.

Coordinating and work closely with The General Confederation and other
partners of the Programs to implement the Program as per the agreement,

Xay dyng tién chi tuyén chon ngudi tham gia chay tai Chuong trinh, sau khi
tuyén chon, xin ¥ kién thong nhat cia CBOVN vé danh sach tuyén chon trude
khi hoat dong chay chinh thirc bat dau.

Building the criteria for choosing the 145 main runners and other
participants for the program. After selection, agreeing with the Vietnam
Labowr Union on the list of runners before the training period or the
racing activity officially begins;

Xdy dung cac phuong an Quyén gop tir cong déng cho Chuong trinh,

Develop plans jor soliciting donation from the communily for the
Program;

Chiu trach nhiém phf‘ni hop vdi chinh quvén dia phuong, cac ddi tac, co
quan, don vi cting t6 chire Chuong trinh dé van ddng, quyén gop, ing h@
cho hoat déng ctia Chuong trinh. Péng thai, thye hién céng tac truyén
théng, quang ba cho Chuong trinh nhu: Liap trang théng tin vé Chueng
trinh; Théng tin vé thanh vidn tham gia chay: L§ trinh chay; Théng tin vé
quyen gop. ung hd cho Chuong trinh.

Coordinating with local government authorities, pariners, organizations
and agencies thal take part in organizing the Program in order to raise
Junds fo support the Program. Ai the same time, taking charge of
communication tasks to promote the Program, such as: Creating a
Microsite for the Program; Announcing the participants; Distance; How
to Donate to the Program.

Chiu trach nhiém lién hé, lam viéc vdi cac 50, ban nganh va déi tac dia
phuong dé cung trién khai cac hoat dong chay cong dong tai dia phuong
trong khudn khd Chuong trinh,

Contacting and working with the Government authority and local
partners to implement community running programs in local areas in the
Sframework of the Program;

Phéi hop ciing CHOVN thye hién viée quan Iy va sir dung ngudn tién quyén
gop tr Chuong trinh moét cach céng khai, minh bach, tudn tha quy dinh
cla phap ludt Viét Nam, cde quy dinh di duge thng nhét gitra cac Bén
trong viée tiép nhin va quan Iy ngudn tién quyén gép cho Chuong trinh.
Coordinating with The General Confederation to administer and use the
Junds donated to the Program in a public and transparent manner,
complying with Vietnamese laws and rules which have been agreed upon
by all Parties regarding the receipi and administration of funds donated
to the Program;
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1.10.

1.12.

Phén ¢6ng ddu méi phdi hop cing CDVN dé xdy dumg tiéu chi chon nguoi thy
hudmg, danh gia dinh ky va gidm sat cie hoat dgng d¢ bao dam dung tiéu chi
Chuong trinh.

Delegating points of contacts to collaborate and work closely with The
General Confederation to develop criteria for selecting beneficiaries,
conducting regular assessment and supervision of activities 1o ensure
compatibiliry and efficiency of the Program,

Thuémg xuyén trao dbi thang tin, két qua trién khai thuc hién Chuong trinh
phédi hop véi CBVN dé kip thoi bo sung, giai quyét, thdo g& nhimg phat sinh,
vuéng méc nham thuc hién 16t nhéat viée gidi thitu, quing ba Chuong trinh
tai cde dia phuong, bao dam hiéu quéa cia Chueng trinh va loi ich cua ngudi
lao dong.

Regularly exchange information on the implementation of the cooperation
agreement with The General Confederation in order to complement and
resolve (ssues in time, thus ensuring maximum efficiency in promoting the
FProgram in local areas, the efficiency of the Program and benefiis of the
workers.

Chiu trach nhiém chi toan bé kinh phi dé t6 chitc cho cée hoat déng chay
tiép sirc, chay &o tai cac noi dién ra chuong trinh.

Responsible for all cost of expenses to organize the Program at sites.
Thuc hién bao cao téng két thure hién chuong trinh sau khi két thic
Churemg trinh.

Making the assessment of the program’s implementation afier its
conclusion;

2. Trach nhiém cia CDVN

Responsibilities of The General Confederation

I

Cé vin ban chi dao céc Lién doan Lao ddng tinh, thanh phé, céng doan
nganh Trung uong va twong dwong thude Tong Lién doan tuyén truyén
dén cong doan co sé, doan vién thube quyvén quan ly dé cac cdp cong doan
hiéu vé muc dich, ¥ nghia ctia Chwong trinh, huéng dan doan vién, ngudi
lao déng, céc cép cong doan tham gia va Gng hd cho Chuong trinh.

The General Confederation shall issue directives to subordinate
provincial and municipal Labor Federations, National Industrial Unions
and equivalents, requiring them to promole the Program, ils purpose and
meaning to local chapters and members, and instructing union members,
workers and local unions to take part in and support the Program.

Co van ban chi dao Qu¥ x3 héi tir thign Tadm long vang tiép nhin va sk
dung khoan tién quyén gop tir Chuong trinh mét céch céng khai, minh
bach va tdn thi quy dinh cua phap ludt Viét Nam, cac quy dinh 43 duoc
théng nhét gifta cic Bén trong viée tiép nhan, quan Iy ngudn tién quyén
g6p cho Chuong trinh vé duge hoach toan déc l4p theo qui dinh clia Dicu
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2.4,

2.6,

1& qui dinh sir dung Qu¥ Xa héi tir thién Tam léng vang va theo qui dinh
ctia nha nude: Tién ung hd gui vé tai khoan: Qu¥ xa hoi tu thién Tim long
vang - Chuong trinh Chay tiép sirc “Lén ciing Viét Nam™, $6 tai khoan
(VND): 1005755579, tai Ngén hang Thuong mai ¢d phan Sai Gon Ha Nai
(SHB-HA NOI), sé tai khoan ngoal t8: 115000196228, tai Ngédn hang
Vietinbank-Chi nhanh Hoan Kiém.

Directing the Social Charity Fund" Golden Soul " to receive, administer
and use the donated funds fo the Program in a public and transparent
manner, complying with Vietnamese laws and regulations which have
been agreed upon by all Parties regarding the receipt and administration
of donated funds. The use of the fund must be subject 1o independent
accounting, puwrsuant to the regulations on the use of Social Funds.
Deonations shall be sent to the account Golden Soul Social Charity Fund -
Relay 'Rise with Vietnam' Program, Vietnamese bank account.
1005755379, at the Saigon - Hanoi Joint Stock Commer Bank (SHB - Ha
Noi) and jforeign bank account; 113000196228 Vietinbank - Hoan Kiem
branch.

116 trg truyén théng cho Chuong trinh trén cdc phuong tién truyén thang
cia CDWVN nhu: website cia CDVN, website cta LPLD tinh, thanh ph{‘ér,
cde co quan bdo chi trire thuée CDVN va dai truyén hinh ¢6 Chuong trinh
phéi hop véi CDVN.

Promoting the Programs by using media channels belonging 1o The
General Confederation, such as: website of The General Confederation,
websites of municipal and provincial confederations of labor, newspaper
and television channels belonging io The General Confederarion and
other means of communication suitable for the labowr union structure.
Pai dién cép cac CBVN cd mat tai cde su kién chinh trong khudn khé
Chuong trinh véi vai trd Déi tac clia Chuong trinh va la don vi bao trg
cho qu¥ quyén gop clia Chuong trinh.

The senior levels of The General Confederation will be present at the main

events of the Program in the capacity of Partner of the Program and the
guarantor of the Program 's doration jfunds.

Phéi hop cing SABECO dé xdy dung tiéu chi chon nguéi thu hudmg, xay
dung ké hoach phin bd khoan hé tro dén ngudi thu hudmg & timg dia
phuong trude Tér Nguyén Dan Tan Stu - 2021,

Working with SABECO in building criteria to select beneficiaries.
Developing a plan to distribure the support funds to the Beneficiaries in
each area before 2021 Lunar New Year.

(Giam sat cac hoat déng trién khai ctia Lign doan Lao ddng tinh, thanh phé,
Cdng doan nganh Trung wong, Céng doan céc Tong Cong ty truc thude
Téng Lién doan tuyén truyen dén cong doan co sér doan vién thuéde quvén
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quan 1§ d& bao dam thuc hién dung tiéu chi Chuong trinh, ddm bao tinh
hiéu qué va thiét thue phi hop véi nhu céu dia phuong.

Supervising the implementation process of provincial and municipal
Confederations of Labour, National Industrial Unions, Labor Unions of
Corporations subordinate to the The General Confederation. Conducting
publicity works to basic units of the labour union structure to ensure the
correct execution as per the Program’s criteria, ensuring the efficiency
and compatibility with the needs of local areas.

2.7.  Téng két va bao céo két qua tiép nhin ngudn quyén gép tir Chuong trinh,
bao c4o tinh hinh trién khai thue hién ké hoach phén b ngudn hd tro va
trao tang khoan hd trg dé danh gia két qua hiéu qua chung cta Chuong
trinh.

Reviewing and reporting the results of the Program's donations, the
distribution of the support funds and the gifting of this fund to assess the
Program's efficacy.

PIEU 5: TO CHUC THUC HIEN
ARTICLE 5: IMPLEMENTATION

I. SABECO (giao Ban Truyén théng Doanh nghiép lam ddu méi truc tiép) phoi

hep ciing don vi ¢6 chuyén mdn phu hop tién hanh trién khai céc ndi dung da
ky két. SABECO thuémg xuyén td chite viéc kidm tra, gidm sat viéc trién khai
thuc hién hoat déng cua cac don vi, déi tac ctia Churong trinh nhim dam bao
thuc hién ding cdc ndi dung Chuong trinh phdi hop.
SABECO (delegating the Corporate Communication Department (o be the
direct point of contact) cooperates with technically competent pariners io
implement the signed details. SABECO will regularly inspect and supervise
the implementation process of departments and partners of the Program in
order to ensure accurate execulion of the details which have been agreed with
The General Confederation;

2. CHVN giao Ban Chinh sach Kinh té X2 hoi va Thi dua Khen thuéng lam diu
méi tham muu gitp Poan Cha tich Téng lién doan Lao dong Viét Nam td
chite trién khai va thuc hién Chirong trinh phdi hop.

The General Confederation entrusts the Socio-Economic Policy Department

and Emulation to be the point of contact, which will advise the Presidium of
The General Confederation in implementing this cooperation agreement.

PIEU 6. PIEU KHOAN CHUNG
ARTICLE 5: GENERAL PROVISIONS

1. Chuong trinh nay ¢é hiéu luc k& tir ngay ky dén khi Chwong trinh két thuc,
duoc l4p thanh bdn (04) ban, cé gid tri nhu nhau, méi bén gitt hai (02) ban.
]



This MOU is made into 04 (four) copies and each Party shall keep 02 {rwo)
copies for execution.

2. Trong qué trinh thue hién bi anh hudmg bad Bai dich COVID-19, thi tay thudc
v&o tinh hinh thue té dé hai bén diéu chinh k& hoach cia Chuong trinh chay tiép
stre “Lén ciing Viét Nam” cho phi hop.

During implementation if there is impact by the COVID-19 pandemic, the two
parties will adiust plans for the Program depending on the situation on the
ground,

Duéi su chimg kién, nguoi dai dién duge iy quyén hop phép cta céc Bén trién
khai Chuong trinh Phéi hop nay.
In witness whereof, the duly authorized representatives of the Parties have
executed this MOL},J :
e

PAI DIEN TM. POAN CHU TICH
TONG CONG TY CP BIA-RUQU w’c’:ic TONG LIEN POAN LAO DONG
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